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Ne 2026-1

SAuBaps 2026

PACIMUCAHWE EOrOCINY>KEHWMN AuBapb

SCHEDULE OF THE SERVICES January

Heaens 30-a no MNatugecatHuue, nepen PoxpecTtBom
XpuctoBbIM, CBATLIX OTEL,
BceHowHas. NH. 20:11-18
Jntyprus
Esp. 11:9-10, 17-23, 32-40. Mdp. 1:1-25

HaBeuepue PoxagectBa XpuctoBa (CoyenbHUK).
6 Btp Llapckue Yacebl. 7:00 4.y.
BeuepHs c Jlutypruen. 8:00 v.y.
Esp. 1:1-12. Jlk 2:1-20

PoxpaectBo Nocnoaa Hawero Uncyca Xpucra.
6 Btp BceHowHasa. Md. 1:18-25
7 Cpo Jlutyprus.
lan. 4: 4-7. Mcp. 2:1-12

Hepensa 31-a no NarngecatHuue, OHa xe u no
PoxaectBe Xpucrosom
BcenowHas. NH. 20:19-31
Jlntyprus
Man. 1: 11-19. M. 2:13-23.
Mpuxoackan aetckan Enka

Hepensa 32-a no MaruaecAaTHUUe, OHa Xe npen,
MpoceeweHnem HaBeuepue BorosisneHus
17 Cy6  BceHowHas. UNH. 21:1-14 6:00 u.B.
18 Bck Jlutypria 2 Tum 4:5-8 Mpk 1:1-8 9:30 v.y.
Beuephs. Benvkoe OcaseHre Boabl. 1 Kop 9:19-10:4 Jk 3:1-18

BorosBneHue. (KpeweHue Nocnoaxe)
BceHowHas. Mapk 1:9-11
Jlutyprus.
Tut 2:11-14; 3:4-7, Mdb 3:13-17
Benwnkoe OcesilieHne Boabl
Hepensa 33-a no NatnaecsaTHuue, oHa xe no lNpoceeleHem
24 Cy6  BceHowHas. NH. 21:15-25 6:00 u.B.
25 Bcek Jlntyprus 9:30 v.y.
Edec. 4:7-13, Mdcp. 4:12-17. 1 Tum 4:9-16, Jlyk 19:1-10

3 Cy6
4 Bck

6:00 u.B.
9:30 v.y.

9:00 v.y.

10 Cy0
11 Bck

6:00 u.B.
9:30 v.y.

18 Bck
19 lNoH

6:00 u.B.
9:00 v.y.

6:00 u.B.

Thirtieth after Pentecost. Sunday before Nativity.
Holy Fathers

3 Sat Vigil. John 20:11-18 6:00 PM
4 Sun Divine Liturgy 9:30 AM
Heb. 11:9-10, 17-23, 32-40. Matt. 1:1-25
The Eve of the Nativity of Christ.
6 Tue Royal Hours 7:00 AM
Vesperal Divine Liturgy. 8:00 AM
Heb 1:1-12. Luke 2:1-20
Nativity of our Lord Jesus Christ.
6 Tue Vigil. Matt. 1:18-25 6:00 PM
7 Wed Divine Liturgy 9:00 AM

Gal. 4: 4-7. Matt. 2:1-12

Thirty-first Sunday after Pentecost. Sunday after
Nativity of Christ
Vigil. John 20:19-31
Divine Liturgy
Gal. 1: 11-19. Matt. 2:13-23
Parish Children’s Festival: Yolka

Thirty-Second Sunday after Pentecost. Sunday before
lllumination Eve of Theophany of Christ
17 Sat  Vigil. John 21:1-14 6:00 PM
18 Sun  Divine Liturgy 2Tim 4:5-8 Mrk 1:1-8  9:30 AM
Vespers. Great Blessing of water. 1 Cor 9:19-10:4; Lk 3:1-18

Theophany. (Baptism of the Lord)
Vigil. Mark 1:9-11
Divine Liturgy
Tit 2:11-14; 3:4-7, Matt 3:13-17
Great Blessing of water

Thirty-third Sunday after Pentecost. Sunday after lllumination
24 Sat  Vigil. John 21:15-25 6:00 PM
25 Sun Divine Liturgy 9:30 AM

Eph. 4:7-13, Matt. 4:12-17. 1 Tim 4:9-16, Luk 19:1-10

10 Sat
11 Sun

6:00 PM
9:30 AM

18 Sun
19 Mon

6:00 PM
9:00 AM

Cnepaute 3a CpeTeHckuM npmuxogom Ha Facebook

Follow us on Facebook: [ f |

https://lwww.facebook.com/orthodoxchurchstrafordct
VTHepHeT cTpaHnua npmuxogda — See our web-page: http://www.presentationofchrist.org/

ceatutens UrHatuim (bpsiH4aHMHOB)

Wocudy, ceAiLleHHas noBeCTb, 3aMMCTBOBaHHasA U3 KHUMU bbiTnA
CBsiLLieHHas noBeCTb, 3aMMCTBOBaHHAs M3 KHUIM bbiTus (rn. 32-50)
/MpodonxeHue/

Mpowwnu Tpu aHs. Ha TpeTuit OH Npu3bIBaeT UX W roBOPUT: «f 13 yncna boswwmxcs bora. BoT kak nocTynuTte: ecnm Bbl C
MWPHBIM PaCronoXeHeM, TO UAUTE, OTBE3WUTE KYNMEHHYID BaMW MLIEHWLY; OAMH Xe W3 Bac OyaeT yaepxaH 34ech nog
CTpaxen. B cnegywowmin pa3 npuseaute KO MHe Bpata Ballero: 9TUM Bbl JOKaxeTe WCTWMHY CroB Bawwmx. Ecnm xe He
npusegeTe MeHbliero 6pata, TO HWke yBuaute nuua moerol» Mocudy rosopun ¢ BpaTbsamu CBOMMM Mpu MOCPELCTBE
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nepeeogyunka. OH elle He OTMYCTUN MX OKOHYaTENbHO, U, B TO BPEMS, KaK 3aHANCA C APYrUMU MOKynaTensmu, CbIHOBbS
VakoBa Havanu noTUXoHbKy 6ecenoBatb Mexay coboit Ha eBPECKOM s3bike. Mornu nn oHW npegnonaratb, YTO FPO3HbIN
eruneTck1il BenbMoxa NoHUMaeT ux! A OH HanpsKEHHbIM CITYXOM U BHUMaHWEM CreauT 3a KaxabiM CMOBOM; Kaxgoe X
CroBO YNOBMSET fylla ero, NoMHas CBATON N0BBM, AENCTBYOLWAs CO CBATOW, CNAacUTENbHOM MyapocTbio. «[lpaso, —
rOBOpPWUNM ApYr Apyry CbiHOBbS MakoBa, — mpecnenyeT Hac rpex, KOTOopbiii Mbl coBepwunvu Hag Bpatom Hawum! Mol
npeHebpernu rny6okoit ckopbblo €ro, Mbl He NOCMYLLAMNM €ro, KOrga OH YMONSAN HaC: 3@ HEro MpuLLNa Ha Hac 3Ta HanacTb!»
PyBum ckazan npounm: «He roBopun nu 9 Bam, He obwxaiTe HOHOWW? Bbl MeHs He mocnylwanu: BOT KpOBb €ro
B3biCKMBaeTCs». [poH3anm vyBCTBUTENBHOE Cepaue Vocuda cnoea 6paTtbeB. OH Bbiles Ha MUHYTY OT HUX W obrneryun
obpemeHuBLUEECH Cepale noTokamu cnes. MMoTom onaTb mpuwen K Hum, wu3bpan n3 cpedbl Mx CumeoHa, npukasan
BO3MOXMWTb Ha HEro nepep rnasamu ux okoBbl. B noctynkax mygporo Mocuda Bce umeet coto npuumHy. O npuunHe, no
KOTOpOW Lienu caenanuch yaenom aukoro 1 caupenoro CUMeoHa, He Apyroro koro 13 bpatbes, yManyusaet ucaHue; Ho 13
TOr0 e lMcaHns BUAHO, YTO MMEHHO emy HyxeH Bbin 6onee cTporui ypok. Bce aecsatb GpaTbeB nossonsnu cebe Tsxkme
npocTynku, Ho CuMeoH 3anaTHan cebs yxacHbiM youicteom CuxeMnsiH, Yem nofsepr BCe CEMEeNCTBO CBATOrO naTpuapxa
CTPaLUHOM OMacHOCTM, OT KOTOPOM OHO 6biN0 M3b6aBneHo 0cobeHHbIM 3acTynneHuem [lpombicna. W He ero nu pyku
nogHMManucb Ha apyroe ybuictso, Gonee yxacHoe u mpectynHoe?.. Vocud otaan TanHoe npukasaHue HanomHUTb
MileHnLEen MeLku BpaTbeB U B MELLOK KaXgoro BNOXMTb AEHbM, OTAaHHbIE 3a MLUEHULY, CBEpX TOro JaTb UM Ha Lopory
nuwW. BuaHo Kaxabli OTAENbHO 3annaTin 3a B3ATYH UM MLUEHULY: 3TO YepTa — OfHa U3 TeX, KOTOPbIMM N306paxatoTcs
nepes Hamu oTaaneHHble obbivan Gubnenckoi ApeBHOCTY.

HaBbloumB OCMOB MLUEHMLEN, CbiHOBbS WMakoBa oTnpaBunmucb B 00OpaTHbIM NyTb. Ha nepBoM CTaHe OAWMH M3 HUX, C
HaMepeHWeM HaKopMUTb OCra, CHAN C Hero MELLOK, KOTOPbI Kak-TO pa3Bs3asncs, W yBUOEN Y3eroK CBOUX [eHer B MeLLKe,
nosepx nieHubl. OH 3akpnyan bpatbsaM: «Mow LeHbrm MHe BO3BPALLEHbI! BOT OHU... B MELLIKE MOEM». YKacHynoch cepaLe
WX, OHU CMYTWUINUCb, W TOBOPUNKM Apyr apyry: «4Yto Bor TBOpUT € Hamu?» [pubbiB B 3eMII0 XaHAaHCKYH, K OTLY, OHM
pacckasanu BCe CMy4MBLUEECS C HUMU, rOBOpUIN: «Myx, rocnognH 3emnu Toil, 0Bowwencs ¢ Hamu OYeHb CYpPOBO, AaXe
nocagwn Hac B TOpbMY, kak cornsgataes. Mol ckasanu emy: Het! [ocnoguH, Mbl He cornsgaran! Mbl NPULLAN C MUPHBIM
pacnonoxeHnem. Hac gBeHaauatb 6paTbeB, Mbl CbIHOBbS OTLA HALLErO; OAHOMO U3 HAC... HE CTarno, @ MEHbLLLOM Npu OTue, B
XaHaaHckoi 3emne. OTBevan Ham TOT MyX, rocnoguH 3emmu: BoT yto Gyget Ans MeHs AoKasaTenbCTBOM, YTO Bbl He
cornsaarau, a noau ¢ MUPHLIM PacnonoXeHEM: OLHOMO U3 Bac OCTaBbTe 3A€Ch Y MEHs; CaMu, B3AB KYMNIeHHy0 Ans Joma
BaLLEro MLIEHNLY, UANTE; HO MeHbLUEro BpaTa Ballero npueeaunTe ko MHe. 1o 3Tomy y3Hato, YTO Bbl He CornsigaTan, Ho Nioau
MWpPHbIE: 1 TOraa OTAam Bam BpaTta Ballero, OCTaKOLWErocs y MeHs Tenepb 3anoxHUKOM, 1 Bbl ByaeTe ToproaTb cBOOGOAHO
B eruneTckoi 3emre». Korga OHM BbICbINanM MWEHNLY U3 MELLKOB, Y KaXOOr0 BMECTe C MLEeHULEN Bbinan y3enok ¢ ero
AeHbramu, OTAAHHLIMM 3a MLWEHNLY. YBUOEB Y3enKu CBOUX AEHEr, OHX UCMyranuchb. YBUAEN 3TN Y3eMnKu OTel UX 1 Takke
ucnyrancs. «Bbl, — ckasan oH UM, — caenany MeHs cocem 6e3geTHeiM! Mocuda HeT; CumeoHa HeT: u BeHnamuHa nu xotute
B3ATb? 3a Bac 00pyLWMNnChL Ha ronoBy Mot Bce 3t 6eabl». PyBum oTBevan emy: «[iByx CbiHOBE MouX yben, ecnn He
npuseny BennamuHa k Tebe obpatHo». CTtapel otBevan: «He nonaet cbiH Mo ¢ Bamu! BpaTt ero ymep; OH 0CTancs oauH:
€CINKN CRYYMTCS emy 310 Ha AOpOre, B KOTOPYIO Bbl OTNPABNSETECh, TO Bbl CBEAETE CTAPOCTb MOIO C NeYarbio B agy.

['onoa yeunvsancs, yeunusancs, ogornen 3emnio (beiT. 43). KoHunnacs B gomy Wakosa niueHuua, npuseseHHas n3 Erunra,
W ckasan crapeL CbIHOBbSM cBOMM: «CxoauTe onsaTb B Ervnet, kynute Ham ckonbko-Hubyab xnebax. Wyga oteeyan emy:
«Myx, rocnoguH Toi 3eMnu, ckasarn Ham, NOATBEePXAas KNATBOW COBa CBOM, YTO Mbl HE YBMAWUM NLA €ro, eChik He Npuaet
C HamMu MeHbLuMiA BpaT Hawy. Vakos 3ameTun: «3ayem Bbl Caenanu aTto 3noe 4eno, 3a4eM ckasanu Myxy, YTo ecTb y Bac
Bpat?» Onu oTBevanu: «Myx genan Ham cTporue u nogpobHele gonpockl. OH BbicnpalumBan: XuB N elle oTel, Baw? EcTb
nm eule y Bac 6pat? Mbl 0TBE4anu Ha Bonpockl ero. Passe 3Hanu Mbl, 4TO OH CKaxeT: npueeauTe Bpata Bawero?» MoTom
Wypa Hayan yroBapuaTh oTLa cBoero: «OTnyCTu OHOLLY CO MHOIO; Mbl BCTAHEM, NOMAEM, JocTaHeM Xfieba Ha nponuTaHue
1€65 1 cebs, 4Tobbl HaM He yMepeTb C rofiogy. A BO3bMY Ha MOK OTBETCTBEHHOCTb BeHnamunHa: oT Moei PyKu B3bILLM ero.
Ecnu He npuBeay ero Hasaj v He nocTasnto nepes To6om, Aa GyaeT rHeB TBOW Ha MEHS BO BCHO XW3Hb MOK0. Ecriv 6bl Mbl He
NpoMeanuAmn CTonbko, TO ABa pasa ycnenu Bbl nobbieath B Ervnte». Ha 370 ckasan oteu: «Korga yx Tak, TO BOT Kak
caenanTe: BO3bMUTE 3[eLUHUE NPOU3BEAEHUS U NPUHECUTE TOMY MYXy B Aap. BosbMuTe nagaH, med, CTUpakcy 1 opexw.
BosbmuTe OBOMHbIE AeHbrM, YTOObI MOXHO ObINO BO3BPATUTL AEHBM, HAMAEHHbIE B MELLKAX BaluMX: MOXeT ObiTb, OHM
nonanu Tyaa no kakomy Hegopasymenuto. 1 6pata Bawero BosbmuTe. CobupaiTecs B NyTb U uaute Kk Myxy. bor moi aa
NPEKIOHUT MyXa K MUocepamto, 4tobbl OH oTRycTUNn 6pata Baero 1 BeHnamuHa. A BnonHe caenancs 6e3getHbiM!»

CbiHoBbS WakoBa B3snu ¢ cobon fapbl U ABOWHbIE A€HbIM, OTNpaBunnck B Ervnet. Mpubobi Tyaa, npegcrany Mocudy.
YBugen Mocud BennamnHa, Gpata cBoero no matepu, 1 Bo3MyTunach ayla ero. OH npuasan ynpasnstoLero CBOMM JOMOM
W ckasan emy: «Beau aTtux niogeit B 4OM MO W NpUroToBb Xopowwuii obed: B nonaeHb oHu GyayT obegatb CO MHOOY.
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[lomonpasuTens UCNoMHWA No npukasanuio Mocuda, nosen Bpatbes B Aom ero. OHu, BUAS, 4YTO UX BeayT B Aom Mocuda,
roBopunu Apyr apyry: «Hac BegyT cioga no Cryvato AeHer, HanAeHHbIX B HALUMX MeLLKax, 4Tob BO3BECTU Ha HAC KNeBETY,
00OBWHMTL Hac, B3STb B pabbl, M 3aBMafgeTb Ocrnamm HawmmMny. MoaTomy, y BOPOT AOMa, He BXOAS B HUX, OHU NPUCTYNUIN K
LOMONPaBMTENIO M rOBOPUIM eMy: «YMonsiem Tebs, BbiCnyLaii Hac. Koraa Mbl NpUXOAMM B NEPBbIN pa3 3a Nokynkoit xneba
W, B35IB HACbINAHHbIMI HALLW MELLKW, OTMPaBUANCL B 0BPaTHbINA NyTb, HA NEPBOM CTaHe pa3BsA3ani MELLKU HaLuu 1 BHe3arnHo
YBUAENMN OEHbIN CBOW, KAaXIbIM B CBOEM MELLKE; 3TW AEHbIN Mbl MPUHECM Tenepb 06paTHO, BECOM. A Ans MOKYMK/ HOBOTO
xneba npuHecnn apyrve aeHbru. KTo xe otaaHHoe Hamu cepebpo 3a nepBbiid Xneb BROXWM B MELLKM HALUK, Mbl HE 3HAEMY.
«YcnokomnTech, — 0TBEYan AOMONPaBUTESNb, — HE onacanTech Huyero. bor Baw, bor oTLOB Balwmx nocnan Bam 60raTcTeo B
MeLUKu BaLn. A OeHbr, BHECEHHbIE BaMu, 3HA4aTCA Y MEHS B NPUXOZE, U CYUTAIOTCA B YnCne nomnyyeHHbIx». OH BbIBEN K
HUM CumeoHa. MoTom Bbina npuHeceHa BoAa, UM YMbINW HOMK, @ ocnam ganu kKopM. OHW BbINOXWNW Aapbl W, NPUTOTOBUB
WX, OXuaanu sbixoaa Mocudgosa K nonyaHio.

Korga Mocud BosspaTunca B Aom, BpaTbs NogHECHM eMmy Aapbl W NOKMOHUIMCL Yeniom fo 3emnu. OH cnpocun ux:
«300poBbI N BbI? — NOTOM Npubasmn, — 34paBCTBYET N CTapeL, OTel Ball, O KOTOPOM Bbl MHE CKa3biBanu? Heyxenu oH
xuB ewwe?» Onn otBevanu: «ELle xvB 1 3gpascTByeT pab TBOW, OTel, Hawwy. «bnarocnoseH aToT Yenosek npeg borom!» —
ckazan Wocud. OHM HU3KO nokmoHunuch emy. Cbickas rmasamu mexzy Humu Benwamuna, Mocud cnpocun: «310 nu
MeHbLUWiA BpaT Ball, KOTOPOro Bbl ObeLyany NpUBECTU KO MHE? — W Ha YTBEPAMUTENbHbIA OTBET UX Npomonsun: bor ga
nomunyet Tebs, auta moe!» Cmytuncs Mocud; cunbHO 3abunocs ero cepaLe; cnesbl XnbiHynmM U3 rnas. MocneLwHo yiwen oH
B CBOI CraribHI0, TaM HACLITUICS CMEe3HbIMIU NOTOKaM; NOTOM YMbIS L0, Bbilen K bpatbam 1, yaepxveas cebs, ckasan:
«npegnoxute Tpanesy». [ns Hero npurotoBneHo Bbino OTAeNbHO, a OTAENbHO ANs CbiHOBeW MakoBa, 1 0TAenbHO AN
erunTSH, KOTOpbIE B TOT AeHb 06eaanu y BenbMoxu. ErnntanHe, nosectsyet lMucaHue, He Mornu ObiTb 3@ OAHAM CTONIOM C
eBpesMU; OHW, MO CBOEMY MOBEPbIO, MHyLIANMCb BCAKOrO nacTyxa-osLesoaa. CbiHoBen MakoBa nocagumu npsiMo npoTue
Wocuda, no rogam vx. YAuMBUAUCH OHW, YBUAEB cebs pacCaxeHHbIMM MO CTapLUMHCTBY. MM nofasanu KyluaHbs, Kaxgomy
OTAENbHO YacCTb ero: YacTh Haknageisan cam Mocud), n BennamuHy HaknagbiBan Gorblue, HEXenu nNpouum bpatbsm.
MMoctaBneHo 6bino 1 BuHO. OTNeErno cepaLe Yy cbiHoBen MakoBa 3a Tpaneson poCKOLIHOM 1 NPUBETNNBON. He npuBbIKLLMeE
CTeCHATb cebsl, NyCTbIHHbIE NACTyXM NOEN oCkbiTa ¥ BbINUAK 0bunbHO. ATa Tpanesa npoobpasoBana AyxoBHYK Tpanesy
Xpucta Cnacutens, npegnaraemyto xpuctuanam Ha boxectsenHoin Jntyprum. Focnogb Gnaroonun cogenatbcs 6patom
Hawmm, OH npuobpen Bnagbl4ecTBO HaL MUPOM — TaUHCTBEHHbIM Ervntom, — a BpaTbsam CBOMM, KOTOpbIE CTpaxayT nog
BpemeHeM rpexa, «yroToBan Tpanesy u ynosisatoLlyo gepxasHyto vawy» (I1c. 22, 5), npecssitoe Teno CBoe W NpecBsaTyo
kpoBb CBOW. XpuCTuaHe, Npuyallasicb 3ToM BOXEeCTBEHHON MWLM, NMPUYaLLATCS KMBOTA BEYHOro, 0CBODOXAATCA OT
rPEXOB U, B YNOEHUM HACNaxaeHEM JyXOBHbIM, 3a0bIBalOT CKOPOU, THETYLLME WX NPK CTPAHCTBOBaHWM B ErvnTe — B cTpaHe
YYKOW, B CTPaHe U3rHaHWs: aTa CTpaHa, UCMOSHEHHas ropecTeit 1 6eaCTBUN, BUAUMBIX U HEBUAUMbIX — XW3Hb 3€MHAS.

WMocud mexay Tem OTAan TalHOE npukasaHue CBOWM NOAYMHEHHbIM (BbIT.44): «HanonHute MeLKu 3TuX noaen
nieHuLen, BCbinbTe Bonblue, Nuwb Obl B cunax bbinn yBesTn. [leHbrn Kaxaoro nonoxuTe B MELLOK CBEPXY MeHuubl. B
MELLIOK MEHbLLEro BMOXWUTE, KPOME AeHer, 1 cepebpsHyto Mot yally». Bce 6bino McnonHeHo no npukasanuio Mocuda.
HacTynuno yTpo: cbiHOBbS MakoBa nycTUnmuch B NyTb C HAaBblOYEHHBIMW Xnebom ocnamu. Koraa oW BbILLAKM U3 TOpPOAa, U
Bbinu ewe Hepaneko, Mocud roBoput gomonpasuTento ceoemy: «CTynain ckopee B NOTOHIO 3@ STUMM JTIOAbMM, HACTUTHM X
W ckaxu: 4to 3107 Bbl 32 Moe foBpo Bo3ganu 3noM? 3ayem Bbl ykpanu Mot cepebpsHyto vawy? He Ta nu ata vawa, u3
KOTOPOW NbET rocrnoanH Mon? [la B Hell e OH 1 BONxByeT». [lomonpasuTesb, HACTUrHYB WX, MOBTOPWUI OT CMoBa Ao CroBa
npvkasaHHoe Mocudom. OHm oTBeYanu: «HanpacHo Tak roBopuT rocrnoauH! Het, pabbl TBOM He caenani 3toro. Ecnm aeHbri,
HaAEHHble HaMV B MELLKaX HaLLWX, Mbl MPUHECIM ONSTb U3 3EMIM XaHAaHCKOW, TO C Yero HaMm KpacTb 13 JOMY rocnogmnHa
TBOEro cepebpo v 30m0T0? Y KOro HangeLlb Yally, ToT Aa byAeT kasHeH, 1 Mbl OTAAANMCS B pabCTBO rOCMOAMHY HALLEMY».
[omonpasutens otBeyan: «[I1ycTb byaeT no cnosy BalleMy: Y KOro HaigeTcs Yalla, ToT 4a NocTynuT B pabbl K rocroguHy
MoeMy». OHW NOCMELLHO CHSAMM MELLKW C OCNOB, W KaXabli pa3Bsidan MeLLoK cBoit. [lomonpasuTenb Havyan obbICkMBaTh CO
cTapLuero, AOWen 4O MiaALlero; Yalla Hawnack B Mellke BeHnamuHa. B otyasHum oHW pactep3anu Ha cebe opexabl,
MOMOXMIN MELLIKM Ha OCIOB W BO3BPATUIUCL B ropog. locud Bbin B JOME CBOEM: OHU MPULLIAKM K HEMY U Nanu nepes HUM Ha
3emnio. «4To Bbl chenanu? — ckasan OH UM, — pa3Be Bbl HE 3HANK, YTO HET Ha 3emne ragaTens, nogobHoro mHe?» Mypa
oTBevan: «locnoauH! Ham Heyero oTBevaTh Tebe, HeYero roBopuUTb, HeYeM onpaeaaTbes! bor kapaeT TanHoe corpeleHne
pabos TBOMX. OTAaeM cebs B pabbl rocnogunHy Hawwemy. Mycts Gygem pabamu TBOUMM, Mbl U TOT, Y KOTO HalLMach Yalay.
«3a4yeM MHe, — cka3an Mocud, — 6b1Tb HecnpaBeanmBbIM? TOT, y KOO HaLnach Yalla, nycTb 6yget pabom Moum, a Bbl uauTe
cBoboaHo k oTuy». Torga Wyaa, npuctynue k Hemy, ckasan: «Focnogux! Ymonsto Tebsi, no3Bonb MHe ckasaTb nepes T1o6oto
HECKOIbKO CIOB M HE NPOrHeBaincs Ha paba TBOErO: 51 3Hat0, YTO Tbl BTOPOM Mo dhapaoHe. FocnoauH! Tl cnpawwmean pabos
TBOWX: MMeeTe Nn Bbl OTUA unm 6pata? W Mbl ckasanu rocnoguHy: ecTb Y Hac mpecTapenbii OTel M MeHbluoi Gpar,
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POAMBLUMIACA KOrda Yxe oTel, Obin B NPEKNOHHbIX netax. Mx Obino gga y Matepu: CTaplinii... yMep; 3TOT OCTancs OAuH, U
oTew nonobun ero. Tbl ckazan pabam TBOUM: NPUBEAMUTE €r0 KO MHe, Xo4y BUAETb ero. Mbl cka3anu rocnoamHy: HEBO3MOXHO
lOHOLLIE OCTaBWTb OTLIA CBOErO; €CIM OH NMOKMHET OTLAa — OTEL, yMPET. Thl e ckasan pabam TBOUM: €CIn He NPUAET MEHbLLNA
Bpart BaLy, TO Bbl He yBUANTe Bonee nuua moero. Korga mbl npuwni k paby TBoemy, OTLy Halemy, TO nepegan emy crosa
rocnoamHa Hawero. OTel ckasan Ham: uauTte onsTb, kynute xneba. Mbl oTBeyanu: Henb3s Ham uaTu! Ecnv meHbLni bpat
HaLl MonAeT ¢ Hamu, TO NoigeM: NoToMy YTo 6e3 Hero Mbl He Byaem fonyLleHbl Npes NMLUOo Myxa. TBoi pab, oTel, xe Halw,
CKasasl HaM: Bbl 3HAETe, YTO XeHa Mosl poauna MHe Aoux. O4uH NnoLlen 0T MeHsI K BaM: Bbl CKasasn, YTO OH CbefieH 3BEPEM;
C TeX MOp 1 NOHbIHE S He Buaan ero. Ecnum n atoro BO3bMETE M CIYYNUTCA C HAM LOPOroi Kakoe 3o, Bbl CBeeTe CTapoCTb
MOH0 C neyvanbto B ad. Mtak, ecnu s noigy Tenepb k paby TBOEMy, OTLY HalleMy, a HOHOLIW He ByaeT CO MHO — BeAb AyLia
€ro npues3anacb K gyLe... 3Toro! — u yBUAMT OTEL, MOM, YTO HET C HAaMK tOHOLLIK, OH ymMpeT. U ceeayT pabbl TBOM CTapoCTb
paba TBOEro, 0TLa Hallero, ¢ nevansto B ag. A, pab TBOW, B3N OHOLLY Y OTLa, CkadaB eMy: eCrv He npuBedy ero k Tebe
He nocTaBnto npeg o600, NycTb ByaeT rHEB TBOM HA MHE BO BCE AHM XW3HM Moei. [1ycTb xe 51 Byay pabom TBOMM BMECTO
toHOLLK... Ja! pabom rocnoauHy... A KoHOLWA NyCTb MAeT ¢ BpaTbsaMu cBOUMU. Kak MHe naTh K oLy 6e3 toHown? He cHecTy
MHE TOil FOPEeCTY, KOTOpas NOPasuT OTLa MOEro».
Mpodomxerue credyem
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St Ignatius (Brianchaninov)

Joseph: An Edifying Story Taken from the Book of Genesis
(continued)

Three days passed. On the third day, he called them to himself and said, “I am one of those who fears God. This is how
you must act. If you come in peace, then go, take the wheat that you have bought, but one of you must remain here as a
hostage. The next time you come, you will bring me your brother; by this, you will prove the truthfulness of your words. If you
do not bring your youngest brother, then you will no longer see my face!”

All this Joseph said to his brothers through an interpreter. He did not yet dismiss them at this point, and while he began
to speak with other buyers, the sons of Jacob began to speak to each other quietly in their native tongue. Could they have
guessed that this severe Egyptian lord could understand them? But he was listening to every word with intense concentration;
his soul-so full of holy love, acting in holy, salvific wisdom—caught every word. “Truly,” said the sons of Jacob to each other,
“our sin pursues us, of which we are guilty before our brother Joseph. We disdained his profound sorrow; we did not listen to
him when he begged us; and for his sake now we are being punished!”

Reuben said to the other, “Did | not tell you not to touch the youth? You did not listen to me; and now, his blood cries out
to heaven!” The words of his brothers pierced the sensitive heart of Joseph. He had to leave them for a moment and console
the heaviness of his heart with streams of tears. Then he came to them again, chose Simeon from among them, and ordered
that he be bound before their eyes. In the wise actions of Joseph, everything had its reason. Scripture remains silent
concerning the reason why the wild and savage Simeon's fate was bondage, but the same Scripture makes it obvious that he
needed the severest lesson. All ten brothers were guilty of heavy sins, but Simeon sullied himself with the horrifying murder
of the Shechemites, an act that brought severe danger on the entire family of the holy patriarch, from which they were delivered
only by an extraordinary intercession of providence. And was it not his hand that was raised for another murder, more terrible
and criminal? Joseph gave the secret command to fill the bags of his brothers with wheat and to return the money they had
paid into each bag, and even to give them extra money for the return journey. Evidently, every one of them had separately
paid for his bag of wheat —this habit is one of those that illuminate for us the distant customs of Biblical antiquity.

Having packed the donkeys with bags of wheat, the sons of Jacob began their return journey. At the first stop, one of
them, intending to feed his donkey, took off the bag from his back. Somehow, it became untied, and he saw his bundle of
money lying at the top of the bag of wheat. He called to his brothers: “My money has been returned to me... Look, here it is
in my bag!” Their hearts were horrified; they were disturbed and said to one another, “What is God doing with us?”

Having arrived in the land of Canaan, to their father, they recounted everything that had occurred with them and said,

A lord of that land treated us severely and even imprisoned us for a night, as though we were spies. We said to him,
“No, lord, we are not spies. We have come in peace. We are twelve brothers, sons of one father. One of us is no more, and
the youngest remained with his father, in the land of Canaan.” But the lord of that land answered us, “This will be the proof of
your trust-worthiness — one of you will remain with me as a hostage; you will take your bought wheat and go, but you must
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bring your youngest brother to me. By this | will know that you are not spies, but peaceful men, and then | will return your
brother, who now remains as a hostage, and you will then have the right to trade freely in the land of Egypt."

When they poured the wheat out of their bags, each one of them found the bundle of money with which he had paid for
the wheat. Seeing their money returned to them, they were afraid. Their father also was afraid. “You,” he said to them, 'have
made me completely childless! Joseph is no more; Simeon is no more; and now you want to take Benjamin from me? Because
of you all these troubles have fallen on my head.” Reuben answered him, “You may kill both my sons if | do not bring Benjamin
back to you.” But the elder answered, “My son will not go with you! His brother died; he alone remains. If anything evil were
to befall him on the road, then you will send me sorrowfully in my old age into hell.”

But the famine worsened and grew more severe, completely overcoming the earth (Gen 43). There was no more wheat
in the house of Jacob, and the elder said to his sons, “Go again to Egypt and buy us some bread." Judah answered him, “The
lord of that land told us, confirming his words with an oath, that we will not see his face if we do not bring our youngest brother
with us.” Jacob said, “Why did you do this evil deed? Why did you tell that man that you have a brother?” They answered,
“The lord asked us severe and detailed questions. He asked, 'Does your father yet live? Do you have any other brothers?’
We answered his questions. How could we know that he would say, ‘Bring me your brother'?”

Then Judah tried to persuade his father, “Send the boy with me; we will go, buy bread to feed you and ourselves, lest
we die of hunger. | will take responsibility for Benjamin; my hand will be called to account for him. If 1 do not bring him back
and present him to you, let your anger be on my head for the rest of my life. If we had not lingered so long, we could have
traveled to Egypt and back twice already.” His father answered, “If that is so, do the following. Take some of our local goods
and give them to the lord as a gift. Take some balm, honey, spices, myrrh, and some nuts. Take twice the money, so that you
can return that which you found in your bags. Perhaps they were placed there by some misunderstanding. And take your
brother. Gather your things and go. May my God incline that lord to mercy, so that he may release Simeon and Benjamin. Or
| will be left completely childless!”

The sons of Jacob took gifts and twice the money and traveled to Egypt. Having arrived, they presented themselves to
Joseph. Joseph saw Benjamin, the only brother with whom he shared a mother, and his soul was troubled. He called the
steward of his house and said to him, “Lead these men to my home and prepare a good meal for them. At midday they will
dine with me.” The steward did as Joseph commanded and led his brothers into his house. Seeing that they were being led
into Joseph's house, they said to each other, “They are taking us there because of the money that we found in our bags, so
that they may slander us and accuse us, enslave us and take our donkeys.” Therefore, before they stepped into the house,
at the gates, they stopped the steward and said to him, “We beg you, listen to us. When we came the first time to buy bread,
and after we took back our bags on our return journey, we untied them at the first stop, and suddenly our own money appeared
in those bags. This same money we have returned in full. And to buy new bread we have brought more money. We do not
know who returned the silver into our bags the first time.”

The steward answered, “Be calm and do not fear anything. Your God, the God of your fathers, returned the money into
your bags. As for the money that you paid the first time, it is written down in my accounts as fully paid.” He then brought
Simeon to them. Then he brought them water, and their feet were washed, and their donkeys were fed. The brothers laid out
their gifts and prepared them for the arrival of Joseph at midday.

When Joseph returned to his house, his brothers brought him the gifts and again bowed their heads to the ground before
him. He asked them, "Are you in good health? Is the elder, your father, of whom you spoke to me, in good health also? Is he
still alive?" They answered, "Our father lives still and is in good health." "Blessed is that man before God!" said Joseph. They
again bowed deeply before him. Finding Benjamin among them, Joseph asked, "Is this your youngest brother whom you
promised to bring to me?" When they answered positively he said, "May God bless you, my child!" Again Joseph was troubled;
his heart began to beat fiercely; tears sprung from his eyes. Quickly he retired to his bedroom; there he had his fill of tears.
Then he washed his face, came out to his brothers and, holding himself in check, said, "Lay out the meal." The sons of Jacob
were served separately from the other Egyptians who came to dine with Joseph that day. The Egyptians, according to the
Scrip-tures, could not eat at the same table as the Hebrews; they, according to their faith, disdained the company of
shepherds. So the sons of Jacob were placed directly opposite Joseph, in order of age. They were surprised to see themselves
being seated according to their respective ages. They were given food, each person a separate portion. Joseph himself served
them, but he served Benjamin a larger portion than the rest of his brothers. Wine was also brought out. The hearts of the sons
of Jacob were relieved at this luxurious and gracious meal. Since they were not used to limiting themselves in any-thing, the
shepherds of the wilderness ate until they were satisfied and drank much. This meal foreshadowed the spiritual supper of
Christ the Saviour, offered to Christians at the Divine Liturgy. The Lord willed to become our brother; He acquired lordship
over the world—the mystical Egypt—and for His brothers, burdened by the yoke of sin, He hast prepared a table before me...



AnBapp 2026 1. "Ham ITpuxon” 6

and Thy cup that inebriateth me" (Ps 22:5), His all-holy Body and most pure Blood. Christians who commune of this divine
food forget the sorrows that weighted them down during their wandering in Egypt, the foreign land, the land of exile. This land,
filled with bitterness and misfortune, both visible and invisible, is the earthly life.

In the meantime, Joseph gave a secret command to his servants (see Gen 44): “Fill the bags of these men with wheat,
as much as possible, so that they can barely carry them off. Put each man's money into the bag atop the wheat. As for the
bag of the youngest, in addition to his money, put in my own silver cup.” All this was done as Joseph commanded.

The morning came. The sons of Jacob embarked on their journey with their donkeys laden with bread. When they had
left the city and were still not far away, Joseph said to his steward, “Go quickly in pursuit of those men, find them, and say to
them, ‘What is this? Why have you answered evil for good? Why have you stolen my silver cup? Is this not the cup from which
my lord drinks? He uses it also for his divination.” The steward, having reached them, repeated the words commanded by
Joseph. They answered, “In vain does your master speak thus! No, your servants have not done this. Here is the money that
we found in our bags and brought back from the land of Canaan, and so why should we steal silver and gold from the house
of your master? If you find it, let him who stole the cup be put to death, and we will give ourselves into slavery to your master.”

The steward answered, “Let it be according to your word. Whoever has stolen the cup will become the slave of my
master.” Quickly, they took the bags off the donkeys and every one of them untied his bag. The steward began to search,
beginning with the eldest, ending with the youngest; the cup was found in the bag of Benjamin. In despair, they began to tear
their clothes, placed their bags on their donkeys, and returned into the city.

/To be Continued/

St Ignatius (Brianchaninov), The Collected Works of St Ignatius (Brianchaninov) - Volume 2. Translated from the
Russian by Nicholas Kotar. Jordanville, NY, 2019

920¢ Atenuer

#1990 1D ‘pJiojieais

90e4Id] JB|93YM S

ya4nyd XxopoyiniQ ueissny

a|dwia] ay3 ul 3sUYy) Jo uoneuasald



